Review Questions (Lesson #2)

Answer T for true, I for false

1. The false teachers in Galatia preached the true gospel corrupted by a few minor
changes.

2. Paul and his helpers had warned the Galatians previously against perverted gos-

pels.

3. The false teachers in Galatia were of the same variety as those who came to An-
tioch.

____4. The Galatians had never really believed the true Gospel.

5. The false teachers made the Galatians afraid that they could not be saved unless
they submitted to Jewish legalism.
Give short answers:

1. What does it mean to be “accursed”?
2. Even if an angel really had appeared to Joseph Smith, Jr., why would we reject the
book of Mormon?
3. What people were really seeking to please men? (Galatians 6:12-13) Why?

4. What does it mean that Paul “marveled” and what was it that he marveled about?

5. When did Paul try to please men? What evidence shows he was not a men-pleaser
now?

Fill in the blanks:

1. In verse 9, Paul uses a class sentence, where
the condition is assumed to be . Someone was

a to the Galatians.
2. By that , they had
from God.
3. The Galatians’ ‘ and the

Paul had to them were
4. What Paul had and what the . had
were exactly the .

5.Asa (slave) of , Paul had no

of his own.
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Galatians: Guarding the Gospel of Grace
Lesson #2: The One True Gospel (Galatians 1:6-10)

Imagine how Paul must have felt when he learned that some of the
Christians in the region of Galatia, where he had labored so often and 80
hard, no longer believed that the sacrifice of Jesus Christ was enough to
save them. They no longer believed the pure gospel that Paul had preached
to them. In fact, they no longer accepted Paul as a genuine apostle of Christ.
To salvage as many of these precious souls as he could, Paul wrote the letter
than we call Galatians. He pulled no punches, and his letter was not politi-
cally correct. He told them that they had accepted a perverted gospel. He
said that those who preached that perverted gospel were accursed. He said
that the Galatians, who had believed that perverted gospel, were fools for
exchanging their liberty in Christ for the slavery of legalism. While such
language may seem harsh, the Holy Spirit inspired Paul to use it in order to
restore the wayward Galatians.

“I marvel that you are turning away so soon from Him who called you
in the grace of Christ to a different gospel” (v. 6). The New Testament word
“marvel” is usually used in the sense of admiring wonder. Here, however,
Paul uses it in the sense of amazed disappointment (compare Luke 11:38,
where the Pharisee marveled, but clearly disapproved of Jesus). Paul’s as-
tonishment was due to the hasty manner in which the Galatians had aban-
doned the pure gospel. Evidently they had still been sound when he had last
seen them at the beginning of his third missionary journey; but now they
had embraced a different gospel. God, in His grace, had called them to sal-
vation by means of the gospel Paul had preached to them (compare
2 Thessalonians 2:13-14). By abandoning that gospel, they had turned away
from God. No wonder Paul was horrified!

“which is not another; but there are some who trouble you and want
to pervert the gospel of Christ” (v. 7). The word “different” in v. 6 means “of
a different kind.” Here in v. 7, “another” is a distinct Greek word meaning
“another of the same kind.” This new “gospel” the Galatians had embraced
was not merely a slightly altered gospel of the same kind (which would have
been bad enough); it was an outright perversion, a 180-degree about-face.
The word “pervert” literally means “turn around.” The same word is used in
Acts 2:20, where the sun would be “turned” into darkness, and James 4:9
where laughter would be “turned” into mourning. Sun/darkness and
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